
Nata a Faenza, romana di adozione, fa ingresso nel mondo del doppiaggio da bambina. 

Attraverso lo studio delle lingue, acquisisce competenza in inglese, francese, tedesco e 

spagnolo, e svolge traduzioni per alcuni dialoghisti da cui apprende le basi della sua attuale 

professione. 

Dal 1981 lavora stabilmente come dialoghista, cimentandosi nel corso degli anni con le più 

svariate tipologie testuali di trasposizione audiovisiva: serie televisive, cartoons, film di 

circuito. 

Interessata alla formazione nell’ambito della traduzione audiovisiva dei prodotti 

cinematografici e televisivi ha partecipato come docente a Babel, Festival di Letteratura e 

Traduzione a Locarno e insegnato al Master di II Livello in Traduzione di Testi Postcoloniali 

all’Università di Pisa, al Master in Traduzione e Adattamento Cinetelevisivo presso la SSML 

Gregorio VII di Roma e al Master in Traduzione Audiovisiva e Adattamento Dialoghi per il 

Doppiaggio e la Sottotitolazione dell’Università degli Studi di Roma Tor Vergata. 

 

L’elenco completo dei suoi adattamenti è disponibile su Wikipedia. 

 

 


